Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

enduka daya-tODi


In the kRti ‘enduku daya rAdu’ – rAga tOdi, zrI tyAgarAja asks Lord to have pity on him. 
P
enduku daya rAdurA zrI rAmacandra nIk(enduku)
A
sandaDi(y)ani maracitivO(y)indu lEvO
 nIk(enduku)

C1
sAreku dur-viSaya sAram(a)nubhaviJcu


vAri celimi sEya nEraka mEnu


zrI rAma sagam(A)yenu jUci jUci 


nIraja daLa nayana nirmal(A)paghana
nIk(enduku)
 

C2
tIrani bhava nIradhi(y)AraDi sairimpa


nEraka bhayam(o)ndaga paGkaja patra


nIru vidham(a)llADaga(n)iTTi nanu jUci 


nIrad(A)bha zarIra nirupama zUra nIk(enduku)

C3
jAg(E)la idi samayamu gAdu jEsitE-


(n)E gati paluka(v)ayya zrI rAma 


nIvE gAni dari lEd(a)yya dIna zaraNya


tyAgarAja vinuta tAraka carita nIk(enduku)

Gist


O Lord zrI rAmacandra! O Lord zrI rAma! O Lotus petal Eyed! O Lord of pure body! O Lord whose body resembles the thunder-cloud! O Hero Incomparable! O Refuge of humble lot! O Lord  praised by this tyAgaraja! O Lord who has a history enabling fording the   ocean of Worldly Existence!


Why wouldn’t you have compassion on me? Have you forgotten (my pleas) to be some  sort of noise or is it that You are not here?


Because I often happened to  have the friendship of those enjoying the essence evilsome sense-object, my body is emaciated; having seen me again and again, why wouldn’t you have compassion on me? 


As I happened to endure the onslaught of never-ending ocean of Worldly Existence, I was tossed about like water droplet on the Lotus leaf because of fear; even after looking at me in such a state, why wouldn’t You have compassion on me?

Why this hesitation! This is not at all the time to hesitate; if You do so, tell me  where would I go? I have no refuge other than You; why wouldn’t You have compassion on me?  

Word-by-word Meaning

P
O Lord zrI rAmacandra! Why (enduku) wouldn’t you (nIku) have (rAdurA) compassion (daya) on me? 

A
Have you forgotten (maracitivO) (my pleas) to be (ani) some  sort of noise (sandaDi) (sandaDiyani) or is it that You are not (lEvO) here (indu) (maracitivOyindu)?


O Lord zrI rAmacandra! Why wouldn’t you have compassion on me? 

C1
Because I often (sAreku) happened (nEraka) to  have (sEya) the friendship (celimi) of those (vAru) enjoying (anubhaviJcu) the essence (sAramu) (sAramanubhaviJcu) evilsome sense-objects (dur-viSaya), 


O Lord zrI rAma! my body (mEnu) is emaciated (sagamAyenu)  (literally became half); 


having seen me again and again (jUci jUci), O Lotus (nIraja) petal (daLa) Eyed (nayana)! O Lord of pure (nirmala) body (apaghana) (nirmalApaghana)!

why wouldn’t you (nIku) have compassion on me? 

C2
As I happened (nEraka) to endure (sairimpa) the onslaught (AraDi) of never-ending (tIrani) ocean (nIradhi) (nIradhiyAraDi) of Worldly Existence (bhava), 


I was tossed about (allADaga) like (vidhamu) water droplet (nIru) on the Lotus (paGkaja) leaf (patra) because of (ondaga) fear (bhayamu) (bhayamondaga); 


even after looking (jUci) at me (nanu) in such a state (iTTi) (vidhamallADaganiTTi), O Lord whose body (zarIra) resembles (Abha) the thunder-cloud (nIrada)! O Hero (zUra) Incomparable (nirupama)! why wouldn’t You (nIku) have compassion on me?
C3
Why (Ela) this delay or hesitation (jAgu) (jAgEla)! This (idi) is not (gAdu) at all the time (samayamu) to hesitate; if You do so (jEsitE), O Lord (ayya) zrI rAma! tell me  (paluku) (palukavayya) where (E) (jEsitEnE) would I go (gati)? 


O Lord (ayya)! I have no (lEdu) (lEdayya) refuge (dari) other (gani) than You (nIvE);  


O Refuge (zaraNya) of humble (dIna) lot! O Lord  praised (vinuta) by this tyAgaraja! O Lord who has a history (carita) enabling fording (tAraka) the   ocean of Worldly Existence! why wouldn’t You (nIku) have compassion on me?  

Notes – 


General – caraNas 1,2 are interchanged in the books of CR and ATK. This needs to be checked. Any suggestions ???


C1 – durviSaya sAra – This is how it is given in the books of TKG and TSV/AKG. However, in the book of CR, this is given as ‘sAgara’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C2 – bhayamondaga – this is how it is given in the book of CR. In the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘bhayamandaga’. However, ‘ondaga’ seems to be appropriate and hence adopted. This needs to be checked. Any suggestions ???


C2 – paGkaja patra nIru vidhamu –(meaning ‘water droplet on the lotus leaf’). This is how it is given in the book of TSV/AKG and the same as an alternative in the book of TKG. However, in the book of CR, this is given as ‘nIra vidhi’. zrI tyAgarAja has used the same simile in the kRti ‘karuNa jUDavamma’ rAga tODi. This needs to be checked. Any suggestions ???


C2 – iTTu nanu jUci – In the book of CR, this is given in caraNa 1. This needs to be checked. Any suggestions ???


C3 – zrI rAma – this is how it is given in the books of CR and TSV/AKG, However, in the book of TKG, this is given as ‘zrI rAmacandra’. This needs to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. BxnÖùEÖò nùªÉ ®úÉnÖù®úÉ ¸ÉÒ®úÉ¨ÉSÉxpù xÉÒ(EäòxnÖù)

+. ºÉxnùÊb÷(ªÉ)ÊxÉ ¨É®úÊSÉÊiÉ´ÉÉä(ÊªÉ)xnÖù ™äô´ÉÉä xÉÒ(EäòxnÖù)

SÉ1. ºÉÉ®äúEÖò nÖùÌ´É¹ÉªÉ ºÉÉ®ú(¨É)xÉÖ¦ÉÊ´ÉˆÉÖ 

    ´ÉÉÊ®ú SÉäÊ™ôÊ¨É ºÉäªÉ xÉä®úEò ¨ÉäxÉÖ 

    ¸ÉÒ®úÉ¨É ºÉMÉ(¨ÉÉ)ªÉä VÉÚÊSÉ VÉÚÊSÉ 

    xÉÒ®úVÉ nù³ý xÉªÉxÉ ÊxÉ¨ÉÇ(™ôÉ){ÉPÉxÉ xÉÒ(EäòxnÖù)

SÉ2. iÉÒ®úÊxÉ ¦É´É xÉÒ®úÊvÉ(ªÉÉ)®úÊb÷ ºÉèÊ®ú¨{É 

    xÉä®úEò ¦ÉªÉ(¨ÉÉä)xnùMÉ {ÉÆEòVÉ {ÉjÉ 

    xÉÒ¯û Ê´ÉvÉ(¨É)šôÉb÷MÉ(ÊxÉ)Ê^õ xÉxÉÖ VÉÚÊSÉ 

    xÉÒ®ú(nùÉ)¦É ¶É®úÒ®ú ÊxÉ¯û{É¨É ¶ÉÚ®ú xÉÒ(EäòxnÖù)

SÉ3. VÉÉ(MÉä)™ô(ÊªÉ)Ênù ºÉ¨ÉªÉ¨ÉÖ MÉÉnÖù VÉäÊºÉiÉä-

    (xÉä) MÉÊiÉ {É™ÖôEò(´É)ªªÉ ¸ÉÒ®úÉ¨É 

    xÉÒ´Éä MÉÉÊxÉ nùÊ®ú ™äônùªªÉ nùÒxÉ ¶É®úhªÉ 

    iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ iÉÉ®úEò SÉÊ®úiÉ xÉÒ(EäòxnÖù)


English with Special Characters

pa. enduku daya r¡dur¡ ¿r¢r¡macandra n¢(kendu)

a. sanda·i(ya)ni maracitiv°(yi)ndu l®v° n¢(kendu)

ca1. s¡reku durviÀaya s¡ra(ma)nubhaviµcu 

    v¡ri celimi s®ya n®raka m®nu 

    ¿r¢r¡ma saga(m¡)ye j£ci j£ci 

    n¢raja da½a nayana nirma(l¡)paghana n¢(kendu)

ca2. t¢rani bhava n¢radhi(y¡)ra·i sairimpa 

    n®raka bhaya(mo)ndaga pa´kaja patra 

    n¢ru vidha(ma)ll¡·aga(ni)¶¶i nanu j£ci 

    n¢ra(d¡)bha ¿ar¢ra nirupama ¿£ra n¢(kendu)

ca3. j¡(g®)la(yi)di samayamu g¡du j®sit®-

    (n®) gati paluka(va)yya ¿r¢r¡ma 

    n¢v® g¡ni dari l®dayya d¢na ¿ara¸ya 

    ty¡gar¡ja vinuta t¡raka carita n¢(kendu)


Telugu

xms. Fs©ô«sVNRPV µR¶¸R¶V LSµR¶VLS $LSª«sV¿RÁ©ô«sû ¬ds(ZNP©ô«sV)

@. xqs©ô«s²T¶(¸R¶V)¬s ª«sVLRiÀÁ¼½ª¯[(LiVV)©ô«sV ÛÍÁ[ª¯[ ¬ds(ZNP©ô«sV)

¿RÁ1. rylLiNRPV µR¶VLji*xtsQ¸R¶V ryLRi(ª«sV)©«sVË³ÏÁ­sÄÁVè 

    ªyLji Â¿ÁÖÁ­sV }qs¸R¶V ®©s[LRiNRP ®ªs[V©«sV 

    $LSª«sV xqsgRi(ª«sW)¹¸¶V ÇÁÚÀÁ ÇÁÚÀÁ 

    ¬dsLRiÇÁ µR¶ÎÏÁ ©«s¸R¶V©«s ¬sLRiø(ÍØ)xmsxmnsV©«s ¬ds(ZNP©ô«sV)

¿RÁ2. ¼d½LRi¬s Ë³ÏÁª«s ¬dsLRiµ³j¶(¸R¶W)LRi²T¶ \|qsLjiª«sVö 

    ®©s[LRiNRP Ë³ÏÁ¸R¶V(®ªsVV)©ô«sgRi xmsLiNRPÇÁ xmsú»R½ 

    ¬dsLRiV ­sµ³R¶(ª«sV)ÍýØ²R¶gRi(¬s)ÉíÓÁ ©«s©«sV ÇÁÚÀÁ 

    ¬dsLRi(µy)Ë³ÏÁ aRPLkiLRi ¬sLRiVxmsª«sV aRPWLRi ¬ds(ZNP©ô«sV)

¿RÁ3. ÇØ(lgi[)ÌÁ(LiVV)µj¶ xqsª«sV¸R¶Vª«sVV gSµR¶V ÛÇÁ[zqs¾»½[c

    (®©s[) gRi¼½ xmsÌÁVNRP(ª«s)¸R¶Vù $LSª«sV 

    ¬ds®ªs[ gS¬s µR¶Lji ÛÍÁ[µR¶¸R¶Vù µk¶©«s aRPLRißáù 

    »yùgRiLSÇÁ ­s©«sV»R½ »yLRiNRP ¿RÁLji»R½ ¬ds(ZNP©ô«sV)


Tamil

T. GkÕ3Ï R3V WôÕ3Wô cWôUNkj3W ¿(ùLkÕ3)

A. ^kR3¥3(V)² UW£§úYô(«)kÕ3 úXúYô ¿(ùLkÕ3)

N1. ^ôùWÏ Õ3o®`V ^ôW(U)àT4®gÑ 

   Yô¬ ùN­ª ú^V úSWL úUà 

   cWôU ^L3(Uô)ùV _ø£ _ø£ 

   ¿W_ R3[ SV] ¨oU(Xô)TL4] ¿(ùLkÕ3)

N2. ¾W² T4Y ¿W§4(Vô)W¥3 û^¬mT 

   úSWL T4V(ùUô)kR3L3 TeL_ TjW 

   ¿Ú ®R4(U)pXôP3L3(²)h¥ Sà _ø£ 

   ¿W(Rô3)T4 ^ÃW ¨ÚTU ^øW ¿(ùLkÕ3)

N3. _ô(úL3)X(«)§3 ^UVØ Lô3Õ3 ú_³úRþ

   (ú]) L3§ TÛL(Y)nV cWôU 

   ¿úY Lô3² R3¬ úXR3nV ¾3] ^WiV 

   jVôL3Wô_ ®àR RôWL N¬R ¿(ùLkÕ3)

E]dúLu RûV YôWôRnVô, CWôUNk§Wô?

áfNùX] U\kRû]úVô Vu± CeÏ (¿) CpûXúVô?


E]dúLu RûV YôWôRnVô, CWôUNk§Wô?

1. GqYUVØm ¾V ®PVeL°u NôWj§û]j ÕnlúTô¬u

  Sh× ùLôs[ úSokR§]ôp (G]Õ) EPp 

  Cû[jÕl TÏ§Vô]Õ; CWôUô! (AûRd) LiÓm,

  RôUûW«Rrd LiQô! çV EPúXôú]!


E]dúLu RûV YôWôRnVô, CWôUNk§Wô?

2. Ø¥Yt\ ©\®dLP­u ÕVWj§û]j RôeL

   úSokR§]ôp, AfNØtßj RôUûW CûX

   ¿ojÕ° úTôuß (Sôu) R®dL þ Cq®Rm Guû]d LiÓm,

   UûZØ¡p ¨Lo YiQjúRôú]! DPt\ ãWú]!


E]dúLu RûV YôWôRnVô, CWôUNk§Wô?

3. RVdLúUu? CÕ NUVUuß; (RVdLm) ùNnRôp Gu]

  L§ùV]l TLoYôVnVô, CWôUô; 

    Euû]Vu±l ×L­XRnVô, G°úVôÚdÏl ×LúX!

  §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! (©\®dLP­û]d)

   
LPjÕ®lúTôù]]f N¬RjúRôú]!


E]dúLu RûV YôWôRnVô, CWôUNk§Wô?

áfNp þ G]Õ ùNôtLs áfNXôLl ThP]úYô?


Kannada

®Ú. G«Úß§OÚß ¥Ú¾Úß ÁÛ¥ÚßÁÛ *ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð ¬Þ(Oæ«Úß§)

@. ÑÚ«Ú§t(¾Úß)¬ ÈÚßÁÚ_~ÈæãÞ(¿ß)«Úß§ ÅæÞÈæãÞ ¬Þ(Oæ«Úß§)

^Ú1. ÑÛÁæOÚß ¥ÚßÂÊÎÚ¾Úß ÑÛÁÚ(ÈÚß)«ÚßºÚÉjß` 

    ÈÛÂ ^æÆÉß ÑæÞ¾Úß «æÞÁÚOÚ ÈæßÞ«Úß 

    *ÁÛÈÚß ÑÚVÚ(ÈÚáÛ)¾æß dà_ dà_ 

    ¬ÞÁÚd ¥Ú×Ú «Ú¾Úß«Ú ¬ÁÚ½(ÅÛ)®ÚYÚ«Ú ¬Þ(Oæ«Úß§)

^Ú2. ~ÞÁÚ¬ ºÚÈÚ ¬ÞÁÚ©(¾ÚáÛ)ÁÚt ÑæçÂÈÚß° 

    «æÞÁÚOÚ ºÚ¾Úß(Èæà)«Ú§VÚ ®ÚMOÚd ®Ú}ÚÃ 

    ¬ÞÁÚß É¨Ú(ÈÚß)ÅÛÇsÚVÚ(¬)no «Ú«Úß dà_ 

    ¬ÞÁÚ(¥Û)ºÚ ËÚÂÞÁÚ ¬ÁÚß®ÚÈÚß ËÚàÁÚ ¬Þ(Oæ«Úß§)

^Ú3. eÛ(VæÞ)Ä(¿ß)¦ ÑÚÈÚß¾ÚßÈÚßß VÛ¥Úß eæÞÒ}æÞ-

    («æÞ) VÚ~ ®ÚÄßOÚ(ÈÚ)¾ÚßÀ *ÁÛÈÚß 

    ¬ÞÈæÞ VÛ¬ ¥ÚÂ ÅæÞ¥Ú¾ÚßÀ ¦Þ«Ú ËÚÁÚyÀ 

    }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú }ÛÁÚOÚ ^ÚÂ}Ú ¬Þ(Oæ«Úß§)


Malayalam

]. FµpIp Zb cmZpcm {iocmaN{µ \o(sIµp)

A. kµUn(b)\n acNnXnthm(bn)µp tethm \o(sIµp)

N1. kmscIp Zpcznjb kmc(a)\p`hn©p 

    hmcn sNenan tkb t\cI ta\p 

    {iocma kK(am)sb PqNn PqNn 

    \ocP Zf \b\ \ncva(em)]L\ \o(sIµp)

N2. Xoc\n `h \oc[n(bm)cUn sskcnav] 

    t\cI `b(sam)µK ]wIP ]{X 

    \ocp hn[(a)ÃmUK(\n)«n \\p PqNn 

    \oc(Zm)` icoc \ncp]a iqc \o(sIµp)

N3. Pm(tK)e(bn)Zn kabap KmZp tPkntXþ

    (t\) KXn ]epI(h)¿ {iocma 

    \oth Km\n Zcn teZ¿ Zo\ icWy 

    XymKcmP hn\pX XmcI NcnX \o(sIµp)


Assamese

Y. A³VÇEÇõ VÌ^ »çVÇ»ç `ÒÝ»ç]$Jô³VÐ XÝ(åEõ³VÇ)

%. a³V×Qö(Ì^)×X ]»×$Jô×Töã¾ç(×Ì^)³VÇ å_ã¾ç XÝ(åEõ³VÇ)

$Jô1. açã»EÇõ VÇ×¾ïbÌ^ aç»(])XÇ\ö×¾‡Çû 

    ¾ç×» æ$Jô×_×] åaÌ^ åX»Eõ å]XÇ 

    `ÒÝ»ç] aG(]ç)åÌ^ LÉ×$Jô LÉ×$Jô 

    XÝ»L V_ XÌ^X ×X]ï(_ç)YHX XÝ(åEõ³VÇ)

$Jô2. TöÝ»×X \ö¾ XÝ»×Wý(Ì^ç)»×Qö éa×»Ž (sairimpa)

    åX»Eõ \öÌ^(å]ç)³VG YeEõL Yy 

    XÝ»Ó ×¾Wý(]){çQöG(×X)×vô XXÇ LÉ×$Jô 

    XÝ»(Vç)\ö `»Ý» ×X»ÓY] `É» XÝ(åEõ³VÇ)

$Jô3. Lç(åG)_(×Ì^)×V a]Ì^]Ç GçVÇ åL×aãTö-

    (åX) G×Tö Y_ÇEõ(¾)Ì^ËÌ^ `ÒÝ»ç] 

    XÝã¾ Gç×X V×» å_VÌ^ËÌ^ VÝX `»°Ì^ 

    ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö Töç»Eõ $Jô×»Tö XÝ(åEõ³VÇ)


Bengali

Y. A³VÇEÇõ VÌ^ Ì[ýçVÇÌ[ýç `ÒÝÌ[ýç]»Jô³VÐ XÝ(åEõ³VÇ)

%. a³V×Qö(Ì^)×X ]Ì[ý×»Jô×Töã[ýç(×Ì^)³VÇ å_ã[ýç XÝ(åEõ³VÇ)

»Jô1. açãÌ[ýEÇõ VÇ×[ýïbÌ^ açÌ[ý(])XÇ\ö×[ý‡Çû 

    [ýç×Ì[ý æ»Jô×_×] åaÌ^ åXÌ[ýEõ å]XÇ 

    `ÒÝÌ[ýç] aG(]ç)åÌ^ LÉ×»Jô LÉ×»Jô 

    XÝÌ[ýL V_ XÌ^X ×X]ï(_ç)YHX XÝ(åEõ³VÇ)

»Jô2. TöÝÌ[ý×X \ö[ý XÝÌ[ý×Wý(Ì^ç)Ì[ý×Qö éa×Ì[ýŽ (sairimpa)

    åXÌ[ýEõ \öÌ^(å]ç)³VG YeEõL Yy 

    XÝÌ[ýÓ ×[ýWý(]){çQöG(×X)×vô XXÇ LÉ×»Jô 

    XÝÌ[ý(Vç)\ö `Ì[ýÝÌ[ý ×XÌ[ýÓY] `ÉÌ[ý XÝ(åEõ³VÇ)

»Jô3. Lç(åG)_(×Ì^)×V a]Ì^]Ç GçVÇ åL×aãTö-

    (åX) G×Tö Y_ÇEõ([ý)Ì^ËÌ^ `ÒÝÌ[ýç] 

    XÝã[ý Gç×X V×Ì[ý å_VÌ^ËÌ^ VÝX `Ì[ý°Ì^ 

    ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö TöçÌ[ýEõ »Jô×Ì[ýTö XÝ(åEõ³VÇ)


Gujarati

~É. +è{qÖöHÖí qö«É ­÷ÉqÖö­÷É ¸ÉÒ­÷É©ÉSÉ{rö {ÉÒ(Hèí{qÖö)

+. »É{qöÊeô(«É)Ê{É ©É­÷ÊSÉÊlÉ´ÉÉà(Ê«É){qÖö ±Éà´ÉÉà {ÉÒ(Hèí{qÖö)

SÉ1. »ÉÉ­è÷HÖí qÖöÌ´ÉºÉ«É »ÉÉ­÷(©É){ÉÖ§ÉÊ´É_SÉÖ 

    ´ÉÉÊ­÷ SÉèÊ±ÉÊ©É »Éà«É {Éà­÷Hí ©Éà{ÉÖ 

    ¸ÉÒ­÷É©É »ÉNÉ(©ÉÉ)«Éè WÚðÊSÉ WÚðÊSÉ 

    {ÉÒ­÷Wð qö³ {É«É{É Ê{É©ÉÇ(±ÉÉ)~ÉPÉ{É {ÉÒ(Hèí{qÖö)

SÉ2. lÉÒ­÷Ê{É §É´É {ÉÒ­÷ÊyÉ(«ÉÉ)­÷Êeô »ÉäÊ­÷©~É 

    {Éà­÷Hí §É«É(©ÉÉè){qöNÉ ~ÉÅHíWð ~ÉmÉ 

    {ÉÒ®ø Ê´ÉyÉ(©É)±±ÉÉeôNÉ(Ê{É)Î`Ãò`ò {É{ÉÖ WÚðÊSÉ 

    {ÉÒ­÷(qöÉ)§É ¶É­÷Ò­÷ Ê{É®ø~É©É ¶ÉÚ­÷ {ÉÒ(Hèí{qÖö)

SÉ3. X(NÉà)±É(Ê«É)Êqö »É©É«É©ÉÖ NÉÉqÖö WðàÊ»ÉlÉà-

    ({Éà) NÉÊlÉ ~É±ÉÖHí(´É)««É ¸ÉÒ­÷É©É 

    {ÉÒ´Éà NÉÉÊ{É qöÊ­÷ ±Éàqö««É qöÒ{É ¶É­÷i«É 

    l«ÉÉNÉ­÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ lÉÉ­÷Hí SÉÊ­÷lÉ {ÉÒ(Hèí{qÖö)


Oriya

`. HtÊLÊ ]¯Æ eþÐ]ÊeþÐ hõÑeþÐcQtõ _Ñ(ÒLtÊ)

@. jtXÞ(¯Æ)_Þ ceþQÞ[ÞÒgÐ(¯ÞÆ)tÊ ÒmþÒgÐ _Ñ(ÒLtÊ)

Q1. jÐÒeþLÊ ]ÊgÙi¯Æ jÐeþ(c)_ÊbþgÞqÊ 

    gÐeÞþ ÒQmÞþcÞ Òj¯Æ Ò_eþL Òc_Ê 

    hõÑeþÐc jN(cÐ)Ò¯Æ SËQÞ SËQÞ 

    _ÑeþS ]f _¯Æ_ _Þcà(mþÐ)`O_ _Ñ(ÒLtÊ)

Q2. [Ñeþ_Þ bþg _Ñeþ^Þ(¯ÆÐ)eþXÞ ÒjßeÞþ­Æ 

    Ò_eþL bþ¯Æ(ÒcÐ)tN `ÕLS `[ö 

    _ÑeÊþ gÞ^(c)mîþÐXN(_Þ)pÞ __Ê SËQÞ 

    _Ñeþ(]Ð)bþ heþÑeþ _ÞeÊþ`c hËeþ _Ñ(ÒLtÊ)

Q3. SÐ(ÒN)mþ(¯ÞÆ)]Þ jc¯ÆcÊ NÐ]Ê ÒSjÞÒ[-

    (Ò_) N[Þ `mÊþL(g)¯ÆÔ hõÑeþÐc 

    _ÑÒg NÐ_Þ ]eÞþ Òmþ]¯ÆÔ ]Ñ_ heþZÔ 

    [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ [ÐeþL QeÞþ[ _Ñ(ÒLtÊ)


Punjabi

a. B~`]xEx ]h js]xjs o®vjsgM`^ `v(E~`]x)

A. n`]uU(h)u` gjuMuYm¨(uh)`]x k~m¨ `v(E~`]x)

M1. nsj~Ex ]xuj¯oh nsj(g)`xeumRMx 

    msuj M~ukug n~h `¡jE g~`x 

    o®vjsg nI(gs)h~ OyuM OyuM 

    `vjO ]k `h` u`jg(ks)aK` `v(E~`]x)

M2. Yvju` em `vju_(hs)juU n¤ujga 

    `¡jE eh(g¨)`]I a|EO aZ 

    `vjx um_(g)kksUI(u`)uSS ``x OyuM 

    `vj(]s)e ojvj u`jxag oyj `v(E~`]x)

M3. Os(I~)k(uh)u] nghgx Is]x O~unY~-

    (`¡) IuY akxE(m)hi o®vjsg 

    `vm~ Isu` ]uj k~]°h ]v` ojXi 

    YisIjsO um`xY YsjE MujY `v(E~`]x)

